THỎA THUẬN HỢP TÁC SONG PHƯƠNG
THỎA THUẬN HỢP TÁC SONG PHƯƠNG (bản Thỏa thuận này) được làm vào ngày ………………, 2008 giữa Hiệp hội bất động sản quốc gia Hoa Kỳ, là một tổ chức phi lợi nhuận được thành lập và hoạt động theo luật của bang Illinois (Mỹ), có trụ sở chính tại 430, đại lộ North Michigan, Chicago, Illinois 60611-4087, Mỹ (dưới đây gọi là NAR), và Hiệp hội Bất động sản Việt Nam, được thành lập và hoạt động theo luật của nước Cộng hoà xã hội chủ nghĩa Việt Nam., có trụ sở chính tại Biệt thự I’, Khu D, Làng quốc tế Thăng Long, phường Dịch Vọng , quận Cầu Giấy , Hà Nội, Việt Nam (dưới đây gọi là VREA), được liên quan đến các bên sau:
A. NAR là một hiệp hội được thành lập với mục đích nâng cao tiêu chuẩn hành nghề bất động sản và bảo hộ quyền sở hữu trí tuệ liên quan đến phúc lợi công cộng.

B. VREA là một Hiệp hội được thành lập với mục đích 
…………………………………………………

C. VREA và NAR (dưới đây gọi là “Hiệp hội hợp tác”) mong muốn liên kết với nhau bằng cách tham gia Thỏa thuận hợp tác song phương không độc quyền, mục đích của Thỏa thuận này là cung cấp đại diện qua lại và các lợi ích chung khác bằng cách:
1. Thúc đẩy việc công bố và thực thi các quy chế hành nghề được chấp nhận chung và  thúc đẩy thực thi các tiêu chuẩn trình độ chuyên môn cao trong lĩnh vực bất động sản.
2. Tìm kiếm để tạo cơ hội kinh doanh cho các thành viên của Hiệp hội hợp tác những người có thể làm việc tại các thị trường của nhau;
3. Trao đổi thông tin hiện hành về tình hình thị trường bất động sản, các thủ tục pháp lý về bất động sản, giấy phép liên quan, thuế và luật đầu tư nước ngoài và thực tế liên kết.

4. Đề xướng và tổ chức các phái đoàn thương mại và các cơ hội giao lưu qua mạng giữa và trong số các thành viên của Hiệp hội hợp tác;

5. Phối hợp và thúc đẩy các sản phẩm, dịch vụ và các khóa đào tạo do Hiệp hội hợp tác đưa ra

6. Thúc đẩy và bảo hộ nhãn hiệu thương mại, bản quyền và các dạng khác của sở hữu trí tuệ do Hiệp hội hợp tác đưa ra một cách tương ứng;

7. Thúc đẩy quyền sở hữu tư nhân trên thế giới tại các diễn đàn quốc tế và hỗ trợ các nỗ lực của Liên hiệp quốc nhằm bảo vệ thích đáng cho tất cả;
8. Thúc đẩy thực tiễn kinh doanh trong số các thành viên của Hiệp hội hợp tác liên quan với các thành viên khác trong dự tính bồi thường.
9. Hợp tác vì tất cả các mục đích khác mà có lợi chung cho …………… và NAR.

Bởi vậy, nay xem xét các cam kết và các thỏa ước dưới đây, nhất trí như sau:
I. Định nghĩa

Trong khuôn khổ Thỏa thuận này,

A. “Đạo đức hành nghề” sẽ có nghĩa là quy chế hành nghề được Hiệp hội hợp tác ban hành để sử dụng ở các nước liên quan, mỗi một quy chế được công nhận đối với bên khác;
B. “Điều lệ và quy chế công ty” hoặc “Điều lệ” sẽ có nghĩa là những văn bản điều chỉnh của Hiệp hội hợp tác, thỉnh thoảng được sửa đổi;

C. “Nhãn hiệu” có nghĩa là tất cả nhãn hiệu thương mại hiện hành hoặc thu được sau đó và các tên thương mại, dù cho được đăng ký hay chưa đăng ký với cơ quan nhà nước có thẩm quyền của Hiệp hội hợp tác, những nhãn hiệu và tên thương mại này sau này có thể được thống nhâts bằng văn bản để sử dụng cho dù các nhãn hiệu thương mại, nhãn hiệu dịch vụ, nhãn hiệu tập thể, nhãn hiệu thành viên hoặc nhãn hiệu khác qui định cụ thể trong giấy phép, giấy chứng nhận hoặc thỏa thuận sử dụng.

D. “Thành viên mạng CIPS” có nghĩa là những người có chuyên nghiệp trong lĩnh vực bất động sản là thành viên của NAR và đáp ứng các điều kiện xác định trước để làm cho các thành viên đủ tư cách trong mạng CIPS của NAR và đã gia nhập mạng lưới trên.
E. “Danh mục thành viên mạng CIPS” có nghĩa là một ấn phẩm hàng năm của NAR liệt kê tất cả cá thành viên của mạng lưới CIPS.
F. “Hiệp hội hợp tác” có nghĩa là NAR và ……………………………………………………….

G. “Thành viên môi giới quốc tế” có nghĩa là một loại thành viên NAR gồm có các chuyên gia về bất động sản liên kết với một trong các tổ chức hợp tác của NAR, những người tình nguyện gia nhập NAR với vai trò là các thành viên riêng lẻ và trực tiếp. Thành viên môi giới quốc tế sẽ có quyền sử dụng các nhãn hiệu của NAR chỉ trong phạm vi của Thỏa thuận này.
II. Nghiên cứu và trao đổi thông tin

A. Các hiệp hội hợp tác thống nhất trao đổi và cập nhật các thông tin liên quan đến bản thân họ, thành viên của họ và việc kinh doanh bất động sản ở các nước tương ứng của họ bởi vì điều đó có thể tạo điều kiện thuận lợi cho việc tìm hiểu các thị trường tương ứng đối với các thành viên của Hiệp hội nói trên.
B. Các hiệp hội hợp tác thống nhất định kỳ phát hành cho từng thành viên sử dụng và các tài liệu phát hành thiên về đầu tư trong và ngoài nước trong lĩnh vực bất động sản, chính sách, pháp luật hoặc sự phát triển kinh tế ảnh hưởng đến bất động sản, phát triển nhà quốc gia và các chủ đề khác liên quan đến việc kinh doanh bất động sản ở từng nước.

C. Các hiệp hội hợp tác thống nhất bất cứ khi nào có điều kiện đều tham gia hội nghị chuyên đề về bất động sản quốc tế do một thành viên khác tổ chức.
D. Các hiệp hội hợp tác thống nhất thảo luận và trao đổi nghiên cứu và thông tin thêm theo yêu cầu một cách hợp lý và nhìn chung tạo điều kiện nhanh chóng đáp lại các câu hỏi về các thị trường của nước khác và thực tế hành nghề một cách tương ứng.

E. Các hiệp hội hợp tác thống nhất rằng phương pháp giao tiếp được ưa chuộng giữa các thành viên là thư điện tử, và mỗi hiệp hội hợp tác thống nhất duy trì một thư điện tử vì mục đích này. Mỗi hiệp hội hợp tác thống nhất duy trì một vị trí internet trên trang web toàn cầu và kết nối vị trí của nó với vị trí của hiệp hội hợp tác khác. Các hiệp hội hợp tác sẽ hợp tác nhằm đảm bảo các thông tin liên quan đến các thị trường của họ, các thành viên và các thông tin khác về tiềm năng sử dụng hoặc mối quan tâm đối với các thành viên của hiệp hội khác một cách tương ứng sẽ được tiếp cận qua internet.

F. Các hiệp hội hợp tác thống nhất tổ chức các cuộc thảo luận vào thời gian và địa điểm thuận tiện chung cho các bên để xác định và thực hiện các kỹ thuật thực hành mà các thành viên của các hiệp hội hợp tác liên quan có thể cùng nhau làm việc vì lợi ích và lợi nhuận chung, như là phát triển mạng lưới kinh doanh toàn cầu.
III. Trao đổi sản phẩm, đào tạo, dịch vụ và thực hành viên
A. Mỗi hiệp hội hợp tác thống nhất chào bán cho các thành viên của nó các sản phẩm và dịch vụ được sản xuất bởi một bên khác, bao gồm nhưng không giới hạn, các ấn phẩm, băng cassette, các công trình nghiên cứu và các tài liệu khác, với mức giá không lớn hơn giá cả mà bên khác đố chào bán cho các thành viên của mình, cộng thuế, phí, chi phí vận chuyển và đóng gói. Một quyển catalog giới thiệu sản phẩm và dịch vụ nếu có, hoặc một số các tài liệu liệt kê tóm tắt khác sẽ được từng hiệp hội cung cấp như là phương tiện truyền đạt các sản phẩm, dịch vụ hoặc hội thảo.
B. Mỗi hiệp hội hợp tác thống nhất cấp cho bên khác giấy phép không độc quyền để in, chế bản, trưng bày và dạy các khóa đào tạo và các hội thảo mà hiệp hội hợp tác này chào bán cho các thành viên của mình trên cơ sở các điều khoản không phân biệt đối xử sẽ được thương lượng một cách có thiện chí theo yêu cầu của bên khác.
C. Các hiệp hội hợp tác thống nhất, về nguyên tắc và khi có điều kiện, hợp tác với nhau trong việc phát triển và đảm bảo các hội viên của họ tiếp cận internet trên cơ sở dữ liệu quốc tế về thông tin niêm yết về sở hữu trí tuệ.
D. Các hiệp hội hợp tác thống nhất chia sẻ với nhau những thông tin về quản trị hiệp hội và các dịch vụ thành viên để giúp nâng cao các kỹ năng của các thành viên của họ trong lĩnh vực marketing, giáo dục thành viên và dịch vụ máy tính.
E. NAR nhất trí khuyến khích và hỗ trợ các Viện, hiệp hội và các hội đồng của NAR, sẵn sàng hỗ trợ bên khác và các thành viên của nó các sản phẩm và dịch vụ của các viện, hiệp hội và hội đồng nói trên theo yêu cầu của bên khác.

F. Các hiệp hội hợp tác thống nhất tạo điều kiện thuận lợi cho các chuyến thăm của các thành viên đại diện đến từng nước trong khoảng thời gian giới hạn để quan sát và nghiên cứu thực tiễn ngành bất động sản.

G. Mỗi hiệp hội hợp tác thống nhất xác định một (nhiều) nhân viên ở trụ sở chính của nó chịu trách nhiệm nhận và gửi thư một cách chính xác.

IV. Phái đoàn thương mại và các chuyến đi khảo sát thực tế

Các hiệp hội hợp tác thống nhất thúc đẩy, tạo điều kiện thuận lợi và hỗ trợ khác một cách hợp lý bằng cách triển khai “các phái đoàn thương mại” hoặc các chuyến thăm của các thành viên của một tổ chức tới nước của tổ chức khác để trao đổi thông tin thị trường, sản phẩm, các chương trình và dịchv ụ, và “các chuyến khảo sát thực tế” hoặc các chuyến thăm của các thành viên của một tổ chức tới nước của tổ chức khác để nghiên cứu cụ thể các khía cạnh của thị trường bất động sản ở đó. Các nỗ lực chung sẽ được thực hiện để phối hợp các phái đoàn thưong mại và các chuyến khảo sát thực tế trước, sau hoặc liên quan đến Đại hội thường niên của VREA và NAR.
V. Đại hội thường niên
A. ……………………….. thống nhất, trong điều kiện cho phép, tham gia vào Cuộc họp toàn thể của Các hiệp hội hợp tác được tổ chức hàng năm trong suốt thời gian diễn ra hội nghị thường niên NAR và triển lãm thương mại tháng 11 (hoặc vào thời gian và địa điểm khác mà các bên có thể thỏa thuận) nhằm mục đích trao đổi thông tin về các vấn đề quan trọng đối với các hiệp hội hợp tác như là pháp lý, thuế, quan hệ chính phủ và các vấn đề khác trên cơ sở chương trình nghị sự đã được thống nhất.
B. Các hiệp hội hợp tác đồng ý cho phép các thành viên riêng lẻ tham dự tại các hội nghị của họ hoặc các cuộc họp thường niên nhằm mục đích thúc đẩy các mối quan hệ văn hóa, nghề nghiệp thân thiện và để thúc đẩy việc thành lập các mạng lưới kinh doanh và địa điểm liên lạc.

VI. Ban liên lạc của chủ tịch

A. Chủ tịch của mỗi hiệp hội hợp tác (hoặc đại diện của chủ tịch ) sẽ cử ra ban liên lạc chủ tịch danh dự không có quyền bỏ phiếu của hiệp hội hợp tác khác và sẽ được mời tham dự cuộc họp thường niên hoặc hội nghị của hiệp hội khác. Các hiệp hội hợp tác hàng năm sẽ cung cấp cho nhau lịch trình của các cuộc họp và sẽ hợp tác tạo điều kiện thuận lợi cho những chuyến thăm có đi có lại khi thấy thích hợp.
B. Trách nhiệm của Ban liên lạc của chủ tịch của mỗi hiệp hội hợp tác sẽ bao gồm:

1. Nhân danh chủ nhà trước đoàn đại biểu của hiệp hội hợp tác khác được cử đến các cuộc họp hoặc hội nghị thường niên. Mỗi ban liên lạc của chủ tịch sẽ chịu trách nhiệm đảm bảo cho đoàn đại biểu do hiệp hội khác cử đến được thông báo đầy đủ, chính xác về tất cả các cuộc họp kinh doanh và các sự kiện xã hội cần tbiết đối với đoàn đại biểu trên, hoặc các thành viên riêng lẻ của nó để tham dự các cuộc họp này.
2. Việc tham dự một cuộc họp toàn thể của các hiệp hội hợp tác nếu có thể thực hiện được, sẽ được tổ chức trong thời gian diễn ra hội nghị thường niên NAR, hoặc tại địa điểm khác như thỏa thuận.
VII. Quy chế hành nghề

NAR ……………………………………., đã xem xét và chấp nhận từng quy chế hành nghề của bên khác, qua đó đảm bảo và nhất trí làm cho các quy chế liên quan của họ có hiệu lực. Mỗi hiệp hội hợp tác theo đó nhất trí thông báo những bổ sung chính sau đó đối với quy chế hành nghề của mình.
VIII.Nhãn hiệu thương mại

Theo giấy phép nhãn hiệu thương mại giữa NAR và VREA, NAR theo đó cấp cho………………………… một giấy phép sử dụng không độc quyền và giấy phép bổ sung cho một số thành viên sử dụng, các nhãn hiệu của NAR như là một phương tiện nhận dạng bản thân họ như người hành nghề bất động sản chuyên nghiệp người có tư cách hội viên ở VREA và NAR và những người bị ràng buộc bởi ……………….. Quy chế hành nghề.
IX. Hội viên

A. NAR đồng ý chấp nhận các thành viên của VREA đáp ứng các yêu cầu về hội viên do NAR thiết lập như các thành viên môi giới bất động sản quốc tế. Phí hội viên và các dịch vụ thành viên đối với loại hội viên môi giới bất động sản quốc tế sẽ do NAR quyết định.

B. NAR đồng ý chấp nhận những người liên kết với ………………………… hoặc với NAR mà đáp ứng các yêu cầu về hội viên như các thành viên của mạng CIPS.

C. ………………………. được khuyến khích đưa ra loại hình hội viên nước ngòai hoặc liên kết đối với các thành viên NAR những người mong muốn việc liên kết này. Có thể hiểu và thống nhất rằng loại hình hội viên này sẽ được thiết lập toàn bộ theo quyết định của hiệp hội hợp tác và theo các điều kiện và điều khoản mà hiệp hội đưa ra. Có thể thấy rằng loại hình hội viên này được nhận biết bởi……………….. không thể trao cho những quyền và nghĩa vụ tương tự bởi vì chúng nảy sinh ngoài các hội viên chính thức.
X. Điều khoản chung

A. Các hiệp hội hợp tác thấy rằng mối quan hệ theo bản thỏa thuận này sẽ phụ thuộc vào tần suất và nội dung liên lạc và hợp tác của họ. Do đó họ đòng ý khai thác chung các cách hợp tác với người khác, và khi thấy thích hợp sẽ xem xét việc bổ sung các điều khoản để kết hợp một cách cụ thể rõ ràng những sự hiểu biết qua lại có thể củng cố và tăng cường mối quan hệ nói trên và các mối quan hệ giữa các thành viên tương ứng của họ.
B. Hiệp hội liên kết cũng có thể chấm dứt bản thỏa thuận này một cách đơn phương và không cần có lý do bất kỳ lúc nào trước 6 tháng bằng văn bản.

C. Trong trường hợp chấm dứt bản thỏa thuận này hoặc thỏa thuạn cấp phép nhãn hiệu thương mại hoặc cả hai, ………………………. tuyệt đối đồng ý ngừng và từ bỏ việc sử dụng các nhãn hiệu của NAR hoặc bất kỳ nhãn hiệu nào tương tự có dấu hiệu gây nhầm lẫn hoặc phần lớn giống với nhãn hiệu ở ………………….. hoặc bất kỳ nơi nào khác, và sẽ thực hiện các bước thích hợp cần thiết để đảm bảo rằng tất cả ………………….. các thành viên ngừng hoặc từ bỏ việc sử dụng các nhãn hiệu của NAR ở ………………….
D. Bản thỏa thuận này sẽ thay thế tất cả các bản thỏa thuận trước đó, bằng văn bản hoặc miệng, giữa NAR và VREA. Bản thỏa thuận này sẽ tiếp tục có hiệu lực trong thời gian …………………( ) năm, và tự động gia hạn cho……….. ( ) năm tiếp theo trừ khi nó bị chấm dứt theo các điều khoản quy định. Bản thảo thuận này sẽ được thông qua bởi Ban điều hành NAR và Ban giám đốc.
Được ký tại                                               Thay mặt  cho Hiệp hội Bất động sản quốc gia Hoa Kỳ, ngày  tháng  ,2008
_________, chủ tịch       Hiệp hội                                                                                              Bất động sản quốc gia Hoa Kỳ                      

Người được bảo đảm rằng ông(bà) được uỷ quyền ký kết Bản thoả thuận này thay mặt cho Hiệp hội  Bất động sản quốc gia Hoa Kỳ

Người làm chứng:

1._________________

2.__________________

Được ký tại _______________________ Thay mặt  cho Hiệp hội Bất động sản Việt Nam, ngày               tháng          ,2008.

                                                                   __________________,Phú chủ tịch Hiệphội                                                                                              Bất động sản Việt Nam

Người được bảo đảm rằng ông(bà) được uỷ quyền ký kết Bản thoả thuận này thay mặt cho Hiệp hội  Bất động sản Việt Nam

Người được bảo đảm rằng ông(bà) được uỷ quyền ký kết Bản thoả thuận này thay mặt cho Hiệp hội  Bất động sản Việt Nam

Đăng ký nhãn hiệu thương mại
1.NAR cấp cho ……………….(dưới đây gọi là “Người được cấp giấy phép”) một giấy phép sử dụng không độc quyền các nhãn hiệu xác định dưới đây hoặc liên quan đến các ấn phẩm của Người được cấp giấy phép, tài liệu in ấn, tài liệu kinh doanh,  tài liệu giáo dục và các dịch vụ, nhưng không phải la một phần của tên Người được cấp giấy phép.
2. Thuật ngữ “Các nhãn hiệu” được sử dụng dưới đây có nghĩa là nhãn hiệu nhà môi giới bất động sản, các nhà môi giới bất động sản và “logo chữ R”, tiêu đề được NAR sở hữu trên khắp thế giới và được đăng ký ở tại Cục bản quyền và nhãn hiệu thương mại Mỹ, Số đăng ký tương ứng là 519.789.515.200 và 1.137.081 và tại các cơ quan đăng ký của các nước khác, và các hội viên, thương mại, dịch vụ khác hoặc các nhãn hiệu khác như NAR chỉ định bằng văn bản.
3. Người được cấp giấy phép công nhận quyền sở hữu của NAR và quyền quản lý sử dụng các nhãn hiệu ở Mỹ, ở …………. và bất kỳ nơi nào khác trên thế giới.

4. NAR trao cho người được cấp giấy phép quyền cấp giấy phép bổ sung cho các thành viên của Người được cấp giấy phép những người này cũng là các thành viên môi giới bất động sản quốc tế của NAR để sử dụng các nhãn hiệu như một phương tiện nhận dạng họ là những nhà môi giới bất động sản chuyên nghiệp có thẻ hội viên của người được cấp giấy phép và NAR. Việc cấp giấy phép bổ sung này sẽ hết hạn ngay lập tức mà không cần có bất kỳ hành động nào của Người được cấp giấy phép hoặc NAR bất cứ khi nao có một thành viên bất kỳ chấm dứt tư cách là một thành viên của …………… hoặc một thành viên môi giới bất động sản quốc tế của NAR.

5.NAR bảo lưu quyền xem lại việc sử dụng các nhãn hiệu ở …………….. vào các thời điểm hợp lý và để kiểm tra bất kỳ ấn phẩm nào, các tài liệu in ấn, tài liệu kinh doanh, tài liệu giáo dục hoặc các dịch vụ và bất kỳ việc sử dụng nào khác các nhãn hiệu đảm bảo tuân thủ các qui định của bản thỏa thuận này, và để sắp xếp tại ……………. các ấn phẩm của NAR hoặc hàng hóa và dịch vụ mang các nhãn hiệu này.
6.Người được cấp giấy phép đồng ‎ý hỗ trợ NAR trong việc khởi kiện bất kỳ việc trì hoãn nào và/hoặc xin đăng ký các nhãn hiệu và trong việc duy trì các đăng ký hiện có ở ……………. Người được cấp giấy phép theo yêu cầu của NAR sẽ cung cấp cho NAR bằng chứng của việc tiếp tục sử dụng các nhãn hiệu bởi Người được cấp giấy phép và/hoặc các thành viên của người được cấp giấy phép những người đã được cấp giấy phép bổ sung để sử dụng các nhãn hiệu như qui định. Người được cấp giấy phép cũng sẽ hỗ trợ NAR trong việc bảo đảm việc rút đơn phản đối liên quan đến đơn xin đăng ký.
7. Người được cấp giấy phép thống nhất thông báo cho NAR tất cả việc sử dụng sai, sử dụng không trái phép hoặc sự vi phạm đáng ngờ về các nhãn hiệu ở ………………………….. và tiến hành các biện pháp hợp lý để thông báo cho những người sử dụng sai, sử dụng không đúng thẩm quyền và những người vi phạm đáng ngờ việc đăng ký và/hoặc quyền sở hữu các nhãn hiệu.
8. Người được cấp giấy phép đồng ý hỗ trợ việc bảo hộ các quyền của NAR đối với các nhãn hiệu, và tiến hành các biện pháp hợp lý do NAR qui định bao gồm việc hỗ trợ NAR trong việc thành lập và theo tiến hành các thủ tục pháp lý nếu theo quyết định của NAR những hành bi này được xem là phù hợp.
9.NAR và người được cấp giấy phép thống nhất rằng trong trường hợp chấm dứt bản thỏa thuận này, việc cấp giấy phép bổ sung và/hoặc thỏa thuận người sử dụng được Người được cấp giấy phép cho phép sử dụng các nhãn hiệu cũng sẽ tự động chấm dứt.
10.Tất cả việc sử dụng các nhãn hiệu bởi Người được cấp giấy phép hoặc bởi các thành viên của Người được cấp giấy phép theo bản thỏa thuận này sẽ hiệu lực độc quyền đối với lợi ích của NAR như chủ sở hữu các nhãn hiệu. Khi hết hạn Thỏa thuận đăng ký nhãn hiệu thương mại, Người được cấp giấy phép nhất trí xóa bỏ các nhãn hiệu ra khỏi các ấn phẩm của mình, các tài liệu in ấn, tài liệu kinh doanh và giáo dục và các dịch vụ.
11. NAR bảo lưu quyền, trong trường hợp Người được cấp giấy phép sử dụng sai hoặc sử dụng không được phép các nhãn hiệu, hoặc trong trường hợp có bất kỳ vi phạm nào đối với bản thỏa thuận này không được sửa lại trong vòng 90 ngày kể từ ngày nhận được văn bản yêu cầu sửa lại vi phạm này, hoặc trong trường hợp Người được cấp giấy phép không đại diện cho ngành bất động sản ở ………………….., để chấm dứt việc đăng ký nhãn hiệu thương mại này bằng việc thông báo cho Người được cấp giấy phép trước 90 ngày bằng văn bản.
12. Thuật ngữ Thỏa thuận đăng ký nhãn hiệu thương mại cùng với thuật ngữ Thỏa thuận hợp tác song phương giữa NAR và ……………………………………….. Khi hết hạn hoặc chấm dứt hiệu lực Thỏa thuận hợp tác song phương, Thỏa thuận đăng ký này cũng sẽ hết hạn hoặc chấm dứt hiệu 

lực.

KÝ TẠI ……………………………. THAY MẶT CHO HIỆP HỘI MÔI GIỚI BẤT ĐỘNG SẢN QUỐC GIA VÀO NGÀY …………………..CỦA THÁNG ……………, 2008–10–21

……………………………, CHỦ TỊCH HIỆP HỘI MÔI GIỚI BẤT ĐỘNG SẢN QUỐC GIA

Người bảo đảm rằng bà được ủy quyền thực hiện bản Thỏa thuận này thay mặt cho HIỆP HỘI BẤT ĐỘNG SẢN QUỐC GIA.

NGƯỜI LÀM CHỨNG:

1. ……………………………………………….
2. ……………………………………………….
Được ký tại _______________________ Thay mặt  cho Hiệp hội Bất động sản Việt Nam, ngày               tháng          ,2008.

                                      __________________, chủ tịch Hiệp hội                                                                                              Bất động sản Việt Nam

Người được bảo đảm rằng ông(bà) được uỷ quyền ký kết Bản thoả thuận này thay mặt cho Hiệp hội  Bất động sản Việt Nam
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